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ThemeⅠ：障害者分野（イタリア）／Persons with Disabilities (Italy)

ThemeⅡ：高齢社会分野（ドイツ）／Ageing Society (Germany)

ThemeⅢ：バリアフリー・ユニバーサルデザイン分野（フランス）／Accessibility and Universal Design (France)
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開講式であいさつする南順子内閣府大臣官房審議官
Ms. MINAMI Junko, Director General for International Youth 
Exchange, Cabinet Offi  ce, delivering remarks at the opening 

ceremony.

障害者分野に関する講義①を受けるイタリア派遣団
The delegation to Italy attending Lecture 1 on the Field of Persons 

with Disabilities.

高齢社会分野に関する講義を受けるドイツ派遣団
The delegation to Germany attending a lecture on the Field of 

the Ageing Society.

団別研修で自己紹介をする参加青年
Participants engaging in a self-introduction during the group 

training.

障害者分野に関する講義②を受けるイタリア派遣団
The delegation to Italy attending Lecture 2 on the Field of 

Persons with Disabilities.

バリアフリー・ユニバーサルデザイン分野に関する
講義を受けるフランス派遣団

The delegation to France attending a lecture on the Field of 
Accessibility and Universal Design.

　日本青年外国派遣団は、事前研修、出発前研修及び帰国後研修を通じ、本事業への理解を深めるとともに団の結束を高め、
事業終了後の事後活動への意識を高めた。

　Through a series of training sessions, the delegations of the Japanese Youth deepened its understanding of the 
program’s aim and increased members' motivation to engage in subsequent activities after the program's conclusion.

事前研修／Pre-Program�Training

日本参加青年の研修
Training for Japanese Participants
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在京イタリア大使館を訪問するイタリア派遣団
The delegation to Italy visiting the Embassy of Italy in Tokyo.

在京フランス大使館を訪問するフランス派遣団
The delegation to France visiting the Embassy of France in Tokyo.

在京ドイツ大使館を訪問するドイツ派遣団
The delegation to Germany visiting the Embassy of Germany in 

Tokyo.

ファシリテーターからディスカッションの際のポイントを学ぶ
Participants learning key points for discussion from the facilitator.

夕食交流会にて、日中青年親善交流事業、日韓青年親善交流事業の参加者と一緒に三事業合同で記念撮影
Taking a group commemorative photo at the Dinner Party.
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出発前研修／Pre-Departure�Training

帰国後研修／Post-Program�Training

壮行会であいさつする南順子内閣府大臣官房審議官
Ms. MINAMI Junko, Director General for International Youth 
Exchange, Cabinet Offi  ce, delivering remarks at the send-off  

ceremony.

成果発表する参加青年
Participants presenting their outcomes.

本事業での目標を発表する参加青年
Participants presenting their goals for the program.

事後活動について意見交換する参加青年
Participants exchanging views on post-program activities.

牧野将宏参事官と全派遣団による集合写真
A group photo of Director MAKINO Masahiro with all the delegations.
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ロカテッリ大臣に表敬する日本参加青年（表敬訪問）
A moment with Japanese participants and Minister Locatelli. 

（Courtesy Call）

首相官邸（キージ宮）を訪問
A visit to the Prime Minister’s Offi  ce (Palazzo Chigi) in Rome.

障害者が所属・活躍するサッカークラブの方々と議論する
（Romulea Autistic Football Club-SS ROMULEA）

Participants discussing with the staff  members of the facility. 
（Romulea Autistic Football Club-SS ROMULEA）

ロカテッリ大臣とホストファミリーと共に記念撮影（表敬訪問）
A commemorative photo with Minister LOCATELLI and the host 

families. （Courtesy Call）

障害者が働いているレストランの従業員が着用する洋服について
説明を受ける（Trattoria de Gli Amici）

Participants receiving an explanation about the staff  uniforms. 
（Trattoria de Gli Amici）

サッカークラブの選手と交流する日本参加青年
（Romulea Autistic Football Club-SS ROMULEA）

A Japanese participant interacting with a football player. 
（Romulea Autistic Football Club-SS ROMULEA）

　日本青年イタリア派遣団は、９月14日から23日の10日間、ローマ、クレモナ、ブレシア、コモ、ラベンナ等を訪れ、ロカテッ
リ障害者担当大臣への表敬訪問や、政府機関、テーマに関する施設、ローマの日本大使公邸におけるレセプションへの参加、
ホームステイ等を行った。また、イタリア青年招へい団は９月19日から23日の５日間新潟県を訪問し、鈴木康之新潟県副知事
への表敬訪問、テーマに関する施設等への訪問のほか、ホームステイを行った。

　The Japanese delegation to Italy visited Rome, Cremona, Brescia, Como, and Ravenna for 10 days from September 
14 to 23. During this period, they paid a courtesy call on H.E. Alessandra Locatelli, Minister for Disabilities , visited 
theme-related facilities, took part in a reception held at the Residence of the Ambassador of Japan in Rome, and stayed 
with host families. The Italian delegation to Japan visited Niigata for 5 days from September 19 to 23. They paid a 
courtesy call on Vice Governor SUZUKI Yasuyuki of Niigata Prefecture, visited theme-related facilities, and experienced a 
homestay.

日本青年イタリア派遣／The�Japanese�delegation�to� Italy

テーマⅠ：障害者分野
ThemeⅠ：Persons with Disabilities
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聴覚障害者が通う学校の教員から学校の教育体制についてお話
を伺う（A.Magarotto）

Participants talking with the teacher about the school's 
educational system. （A.Magarotto）

障害者と高齢者の支援施設を運営する財団のジョバンニ会長に
面会（Fondazione Sospiro）

A moment with President Giovanni of a foundation supporting 
persons with disabilities and older people. （Fondazione Sospiro）

知的及び発達障害者のための施設訪問（Anff as Bresia）
 A visit to the facility for persons with intellectual and 

developmental disabilities. （Anff as Bresia）

聴覚障害者が通う学校の校長室にて教員の方々と記念撮影
（A.Magarotto）

A commemorative photo with the teachers in the principal's 
offi  ce. （A.Magarotto）

農園での活動について説明を受ける（Fondazione Sospiro）
Participants receiving an explanation about the activities at the 

farm. （Fondazione Sospiro）

障害者らが作業をしている木工訓練センター内にて、作品の説明
を受ける（COMETA）

Participants receiving an explanation about the works at the 
Woodworking Training Center. （COMETA）
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COMETAの運営するレストランで説明を受ける（ANAGRAMMA）
Receiving a briefi ng at a COMETA-operated restaurant. 

（ANAGRAMMA）

施設関係者との交流（Insieme a Te）
Exchange with facility staff . （Insieme a Te）

ホストファミリーとの温かな時間（歓送夕食会）
Participants enjoying their fi nal moments with their host families. 

（Farewell Dinner）

障害者やその家族も楽しめるビーチの休息エリア内を移動できる
リフトを体験（Insieme a Te）

Participants trying out a lift for moving within the resting area on 
the beach. （Insieme a Te）

日本のポップカルチャーを紹介する（ホームステイ）
Participants introducing Japanese pop culture. （Homestay）

日本大使公邸でのレセプション
A moment at a reception at the Japanese Ambassador's 

residence.
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イタリア青年日本招へい　地方プログラム（新潟県）
Niigata�Program:�The�Italian�delegation�to�Japan

鈴木康之新潟県副知事表敬訪問（新潟県庁）
A courtesy call on Vice Governor SUZUKI Yasuyuki of Niigata 

Prefecture. （Niigata Prefectural Offi  ce）

文化紹介で歌を披露する（歓迎会）
Participants performing a song duriang the cultural presentation. 

（Welcome Reception）

ディスカッション成果を発表する（ローカルユースとの
ディスカッションプログラム）

Participants presenting the outcomes of their discussions. 
（Discussion Program with Local Youth）

児童と交流するイタリア青年（十日町小学校）
Italian participants interacting with school children. （Tokamachi 

Municipal Tokamachi Elementary School）

利用者の方とボッチャを通じて交流する（新潟県障害者センター）
Participants interacting with the facility users through Boccia. 
（Niigata Prefectural Center for Persons with Disabilities）

見送りに来てくれたホストファミリーと最後の時間を過ごす
（新潟駅）

Participants spending moments with the host families who came 
to see them off . （Niigata Station）
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Guido Klumpp氏より講義を受ける（BAGSO）
Participants attending a lecture by Dr. Guido Klumpp. （BAGSO）

関係省庁で記念品を渡す日本参加青年（BMBFSFJ）
Japanese participants presenting a commemorative gift. 

（BMBFSFJ）

講演内容について質疑応答を行う
（フランクフルト高齢者・障害者支援協会）
A Q&A session on the content of the lecture. 

（Frankfurter Verband）

講義の内容について質問する日本参加青年（BAGSO）
Japanese participants asking questions about the content of the 

lecture. （BAGSO）

関係省庁で高齢者政策の講義を受ける（BMBFSFJ）
Participants attending a lecture on policies for the elderly. 

（BMBFSFJ）

講師を交えて記念撮影する
（フランクフルト高齢者・障害者支援協会）

A commemorative photo with the lecturer. （Frankfurter Verband）

　日本青年ドイツ派遣団は、９月14日から23日の10日間、フランクフルト、ボン等を訪れ、政府機関、テーマに関する施設、日
本国総領事館等への訪問、ホームステイ等を行った。また、ドイツ青年招へい団は９月19日から23日の５日間鳥取県を訪問
し、中原美由紀鳥取県副知事への表敬訪問、テーマに関する施設等への訪問のほか、ホームステイを行った。

　The Japanese delegation to Germany visited Frankfurt, Bonn, and other cities for 10 days from September 14 to 23, 
where they visited government agencies, theme-related facilities, the Consulate-General of Japan, and participated in a 
homestay program. 
　The German Delegation to Japan visited Tottori for 5 days from September 19 to 23. In addition to paying a courtesy 
call on Vice Governor NAKAHARA Miyuki of Tottori Prefecture and visiting theme-related facilities, they also experienced 
a homestay.

日本青年ドイツ派遣／The�Japanese�Delegation�to�Germany

テーマⅡ：高齢社会分野
ThemeⅡ：Ageing Society
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文化紹介として日本に関するクイズを出題する（日本総領事公邸）
Participants presenting a quiz about Japan as part of the cultural 
presentation (Residence of the Consulate-General of Japan).

Dieter Freytag市長より講義を受ける（ブリュール市役所）
Participants attending a lecture by Mayor Dieter Freytag. 

（Brühl City Hall）

施設の隣の公園で人力車体験をする
（サイクリング・ウィズアウト・エイジ）

Experiencing a rickshaw ride in the park next to the facility. 
（Cycling Without Age）

伊藤毅 総領事と一緒に記念撮影をする（日本総領事公邸）
A commemorative photo with Consul-General ITO Tsuyoshi 

(Residence of the Consulate-General of Japan).

市役所の方に敬意を表して（ブリュール市役所）
Expressing respect to city offi  cials. （Brühl City Hall）

関係者の方々と一緒に（サイクリング・ウィズアウト・エイジ）
With the relevant offi  cials. （Cycling Without Age）
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ジマーラート市長及び関係者の方より講義を受ける
（ロレスブロイヒ村の商店）

Participants attending a lecture by Mayor Zimmerath and 
relevant offi  cials. （DORO）

Tanja Gaspers副市長より歓迎を受ける（多世代ハウス）
Receiving a welcome from Vice Mayor Tanja Gaspers. 

（Mehrgenerationenhaus）

ホストファミリーと初めて対面する（ホームステイマッチング）
Meeting with host families for the fi rst time. 

（Homestay Matching）

関係者の方々と一緒に（ロレスブロイヒ村の商店）
With the relevant offi  cials. （DORO）

施設ディレクターより講義を受ける（多世代ハウス）
Participants attending a lecture by the facility director. 

（Mehrgenerationenhaus）

ホストファミリーの家で共に時間を過ごす（ホームステイ）
Spending time with their host families at their homes. （Homestay）
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ドイツ青年日本招へい　地方プログラム（鳥取県）
Tottori�Program:�The�German�Delegation�to�Japan

中原美由紀鳥取県副知事表敬訪問（鳥取県庁）
A courtesy call on Vice Governor NAKAHARA Miyuki of Tottori 

Prefecture. （Tottori Prefectural Offi  ce）

フレイル対策活動の現場を視察する
（米子市弓浜地域・老人福祉センター）
Visiting a site for frailty prevention activities. 

（Yonago City Yumihama Area Elderly Welfare Center）

地元青年と意見交換をする（ローカルユースとのディスカッション）
Exchanging opinions with local youths. 
（Discussion with Local Youth）

高齢者施策について説明を聞く（弓浜ホスピタウン）
Listening to an explanation of policies for the elderly. 

（Yonago City Yumihama District Elderly Welfare Center）

芋ほり体験で多世代交流（崎津夢農園）
Intergenerational exchange through a sweet potato harvesting 

experience. （Shinseikai Dream Farm）

ホストファミリー等と一緒に記念撮影（歓送迎会）
A commemorative photo with host families and other 

stakeholders. （Welcome and Farewell Party）
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団員が青年代表としてスピーチする（スポーツ・青少年・市民活動省）
A participant giving a speech as the representative of the 

delegation. （Ministry of Sports, Youth and Voluntary Organizations）

関係省庁の専門家から、パリオリンピック・パラリンピックに関する
お話を伺う（DIJOP）

Briefi ng by experts from Olympic and Paralympic‒related 
government agencies. (Discussion with DIJOP)

競技場の座席の特徴について説明を伺う
（ピエール・ド・クーベルタン競技場）

Listening to an explanation about the features of the stadium 
seating. （Stade Pierre de Coubertin）

スポーツ・青少年・市民活動省にて
At the Ministry of Sports, Youth and Voluntary Organizations.

施設内で記念撮影（ピエール・ド・クーベルタン競技場）
A commemorative photo inside the facility. 

（Stade Pierre de Coubertin）

齋藤敦 公使と共に記念撮影する（在フランス日本国大使館）
A commemorative photo with Minister SAITO Atsushi. 

（The Embassy of Japan in France）

　日本青年フランス派遣団は、９月14日から23日の10日間、パリ、ナントを訪れ、政府機関、テーマに関する施設、日本国大使
館等への訪問、ホームステイ等を行った。また、フランス青年招へい団は９月19日から23日の５日間大分県を訪問し、桑田龍
太郎大分県副知事への表敬訪問、テーマに関する施設等への訪問のほか、ホームステイを行った。
　The Japanese Delegation to France visited Paris and Nantes for 10 days from September 14 to 23, where they visited 
government agencies, institutions related to the theme, the Embassy of Japan, and participated in a homestay program. 
　The French Delegation to Japan visited Oita for 5 days from September 19 to 23, where they paid a courtesy call 
on Vice Governor KUWATA Ryutaro of Oita Prefecture, visited institutions related to the theme, and stayed with host 
families.

日本青年フランス派遣／The�Japanese�Delegation�to�France�

テーマⅢ：バリアフリー・ユニバーサルデザイン分野
ThemeⅢ：Accessibility and Universal Design
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文化紹介として「上を向いて歩こう」を披露する
（パリ日本文化会館にてレセプション）

Performing the song "Ue o Muite Aruko" as part of a cultural 
exchange. （Reception at Maison de la Culture du Japon à Paris）

活動に関するクイズゲームに挑戦する日本参加青年
（インフォ・ジュヌ）

Japanese participants taking part in a quiz game related to the 
activities. （Info Jeunes）

製作エリアについて説明を伺う（ナントデザイン学校）
Listening to an explanation about the production area. 

（Nantes Atlantique School of Design）

展示内容についての解説を聞く（ブルターニュ公爵城）
Listening to an explanation of the exhibits. 
（Château des Ducs de Bretagne）

副市長等と一緒に記念撮影
（ナント市副市長、市議会議員、市役所職員との朝食会）
A commemorative photo with the Vice Mayor and other 

stakeholders. （Breakfast with the Deputy Mayor, City Councilors, 
and City Offi  cials of Nantes）

地域のコミュニティ施設で図書館エリアの説明を伺う
（メゾン・ド・カルティエ）

Listening to an explanation of the library area. 
（Maison de Quartier）
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研究や取組の中で開発された製作物を体験する（ハンディ・ラボ）
Participants experiencing products developed through research 

and initiatives. （Handilab）

アクセシビリティに配慮したスポーツ施設の説明を伺う
（パリ市アクセシビリティ強化地区）

Listening to an explanation about an accessible sports facility. 
（QAA）

ホストファミリーといっしょに（ホームステイ）
Enjoying the fi nal moments with a host family. （Homestay）

アクセシビリティに関するマップの説明を伺う
（パリ市アクセシビリティ強化地区）

Listening to an explanation about an accessibility map. （QAA）

ホストファミリーと食卓を囲む（ホームステイ）
Dining with a host family. （Homestay）

全員で記念撮影（歓送昼食会）
A commemorative photo with all participants. （Farewell Lunch）
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フランス青年日本招へい　地方プログラム（大分県）
Oita�Program:�The�French�Delegation�to�Japan

桑田龍太郎大分県副知事表敬訪問（大分県庁）
A courtesy call on KUWATA Ryutaro, Vice Governor of Oita 

Prefecture. （Oita Prefectural Offi  ce）

着物体験を楽しむ（臼杵市街地）
Enjoying a kimono-wearing experience. （Usuki City）

日本発祥のパラスポーツ（卓球バレー）を体験する
（社会福祉法人 太陽の家）

Experiencing Para-sports（Takkyuvolley）originated  in Japan. 
（Taiyo no Ie）

歓迎会にてホストファミリーや大分の人々とともに
（歓迎会・ホームステイマッチング）

At the welcome reception, together with host families and local 
residents of Oita. （Welcome Reception & Homestay Matching）

学生によるプレゼンテーションを聞く（大分県立芸術文化短期大学）
Listening to a presentation by students. 

（Oita Prefectural College of Arts and Culture）

障害のある方でも使いやすいように改良された
治具の説明を聞く（社会福祉法人 太陽の家）

Listening to an explanation about jigs that have been improved 
for accessibility to ensure ease of use for people with disabilities. 

（Taiyo no Ie）




